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Annotatsiya

Mazkur maqolada ilmiy maqola leksikasining struktur-semantik va kommunikativ-
pragmatik xususiyatlari ingliz, rus va o‘zbek tillari qiyosida tahlil qgilinadi. Tadqiqotning maqgsadi
ilmiy maqola yozilish jarayonida faol qo‘llanadigan ot shaklidagi termin birikmalar, fe’1-nominal
konstruksiyalar, shuningdek, IMRaD bo‘limlariga xos metadiskursiv birliklarni aniqlash va
tavsiflashdan iborat. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, uch tilda ham ilmiy maqola leksikasining yadrosi
terminologik otlar, jarayon va amalni bildiruvchi fe’llar, hamda mantiqiy bog‘lovchi-
metadiskursiv birliklardan tashkil topadi.

Kalit so‘zlar: ilmiy magqola, leksika, terminologik birlik, otli birikma, fe’llik
konstruksiya, fe’1-nominal model, metadiskurs, IMRaD, giyosiy tahlil, ilmiy uslub.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE U ITIPATMATUYECKHE OCOBEHHOCTH
EJUHUIL IEKCUKU HAYYHOU CTATBU

MaxmynoBa Cabuna6ony PaxmaTuiiia kusu
AHIMKaHCKHUHA TOCYIapPCTBEHHBIH HHCTUTYT HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 0a30BBIN TOKTOPAHT,

AHHOTAIIUSA

B cratbe aHanuM3upyrTCSd CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME W  KOMMYHHKAaTHBHO-
MparMaTH4ecKre 0COOCHHOCTH JIEKCUKU HAYYHOW CTaThU B aHTJIMMCKOM, PYCCKOM H y30€KCKOM
si3pIKax. llemb WCClIeIOBaHMS COCTOMT B BBIABJICHMHM M ONKWCAaHUM HOMHHATHUBHBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX €IWHML, TJarojibHbIX M TIJarojbHO-MMEHHBIX KOHCTPYKLHMW, a TaKkKe
METAJIUCKYPCUBHBIX CPEACTB, AKTHBHO MCIOJIB3YEMBIX IPU HAlHUCAHUM HAYyYHOW CTaTbhH.
Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, UTO BO BCEX TPEX A3BIKAX PO JEKCUKUA HAYYHOU CTaThbU COCTABIISIOT
TEPMUHOJIOTHYECKHAE  CYIICCTBUTEIbHBIC, TJArojbl, OO0O3HAYAIOIINE HCCIIEIOBATEILCKHE
MPOLEAYPHI U PE3YIIbTATHI, & TAKXKE JIOTUKO-METAAUCKYPCUBHBIE €IUHUIIBI.

KawueBble cjioBa: HaydyHas CTaThs, JEKCUKA, TEPMUHOJIOTHYECKAs €AUHUIIA, UMEHHOE
COoYeTaHue, IJarojbHas KOHCTPYKLMs, IJIarojibHO-MMEHHAas MoOJeEnb, Meraguckype, IMRaD,
CONOCTAaBUTEJIbHBIN aHAJIN3, HAYYHbIN CTUJIb.

STRUCTURAL-SEMANTIC AND PRAGMATIC FEATURES OF LEXICAL UNITS IN
SCIENTIFIC ARTICLES

Maxmudova Sabinabonu Rakhmatilla qizi
Andijan State Institute of Foreign Languages, Basic Doctoral Student

Abstract

This article analyzes the structural-semantic and communicative-pragmatic features of
scientific article vocabulary in English, Russian, and Uzbek. The aim of the study is to identify
and describe nominal terminological units, verbal and verbo-nominal constructions, and
metadiscursive markers that are actively used in scientific article writing. The findings show that
in all three languages the lexical core of the scientific article consists of terminological nouns,
verbs denoting research procedures and results, and logical-metadiscursive units.

Keywords: scientific article, vocabulary, terminological unit, nominal phrase, verbal
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construction, verbo-nominal model, metadiscourse, IMRaD, comparative analysis, scientific style.

Yozma ilmiy janrlar tizimida ilmiy maqola ilmiy natijani ixcham, tekshiriladigan va
akademik hamjamiyat uchun qulay shaklda taqdim etuvchi yetakchi janrlardan biridir. Shu bois
ilmiy maqola sifati nafagat uning mazmuniga, balki mazmunni ifodalovchi til vositalarining
anigligi va mantigiy uyushganligiga ham bog‘liq bo‘ladi [2,13]. Ilmiy matnda so‘z tanlovi
tasodifiy emas, u tadgiqot obyektini nomlaydi, ilmiy amalni ifodalaydi, natijani dalillaydi va
xulosani umumlashtiradi.

IImiy maqola leksikasi o‘z tabiati bilan badiiy matn leksikasidan farq giladi. Badiiy
matnda individual uslub va obrazlilik yetakchi bo‘lsa, ilmiy maqolada terminologik aniqlik,
semantik torayish, neytrallik va funksional yo‘naltirilganlik ustun turadi [2,18]. Aynigsa, IMRaD
tuzilishidagi har bir bo‘lim o‘ziga xos leksik maydonni shakllantiradi: kirishda muammo va
magsadni ifodalovchi birliklar, metodda tadqiqot amallarini ko‘rsatuvchi birliklar, natijalarda fakt
va ko‘rsatkichlarni ifodalovchi birliklar, muhokamada esa talqin va qiyoslash vositalari
ustunlashadi [2,10].

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Mazkur tadgiqotda tavsifiy, qiyosiy, semantik-pragmatik va diskursiv tahlil usullari
qo‘llanildi. Tahlil obyekti sifatida ilmiy maqolaning IMRaD bo‘limlarida odatda ishlatiladigan
tipik leksik modellar olindi. Tahlilda uch asosiy guruhga e’tibor qaratildi:

a) ot shaklidagi termin birikmalar;

b) fe’I-nominal konstruksiyalar;

c¢) metadiskursiv va kommunikativ-pragmatik birliklar.

IImiy maqola tuzilishini tushuntirishda J. M. Sveylsning janr nazariyasiga oid garashlari
muhim metodologik tayanch hisoblanadi. Unga ko‘ra, ilmiy maqolaning kirish qismi avvalo
tadqiqot maydonini belgilaydi, keyin ilmiy bo‘shliqni ko‘rsatadi va nihoyat muallifning tadqiqot
magqsadini bayon qiladi [3,140]. Tushuniladiki, kirish bo‘limidagi leksik birliklar “mavzu —
bo‘shliq — maqgsad” zanjirini ifodalashga xizmat giladi. S. A. Mak ilmiy maqola yozishda standart
kompozitsiya va uslubning muhimligini ta’kidlaydi. Uning fikricha, ilmiy maqolada asosiy
mezonlar aniqlik, lo‘ndalik, ravshanlik va tekshiriluvchanlik bo‘lib, so‘zlar ilmiy mazmunni
to‘g‘ri yetkazish vositasi sifatida xizmat qilishi kerak [2,13]. Shu bilan birga, u IMRaD tuzilmasi
muallifga ilmiy materialni tartibli joylashtirish, o‘quvchiga esa kerakli axborotni tez topish
imkonini berishini gayd etadi [2,5]. L. F. Azevedo esa metod bo‘limi nafaqat “nima qilinganini”,
balki “nima uchun aynan shu yo‘l tanlanganini” ko‘rsatishi kerakligini urg‘ulaydi [1,232].

NATIJALAR VA MUHOKAMA

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ilmiy maqola leksikasining semantik yadrosi, eng avvalo, ot
shaklidagi termin birikmalardan tashkil topadi. Chunki ilmiy matnda predmetning o‘zi emas, balki
tushuncha, kategoriya, model, metod, natija va funksiya nomlanadi. Shu sababli ilmiy magola
tilida otlar va otlashgan birliklar yugori mavqgega ega bo‘ladi [2,18].

Leksik Ingliz tilida Rus tilida O‘zbek tilida
guruh

Tadgiqot | 1. research problem 2. lexical | 1. wuccrmemoBarensckass mpobiema 2. | 1. tadgigot muammosi 2.

obyekti unit 3. discourse marker 4. | nexcuyeckas eMHALA 3. | leksik birlik 3. diskurs
corpus material 5. language | amckypcuBHbIi Mapkep 4. kopmycHbiii | ko‘rsatkichi 4.  korpus
phenomenon 6. | marepuan 5. s3bikoBoe sBienume 6. | materiali 5. til hodisasi 6.
terminological ~ field 7. | TepmuHOMOTHUECKOE nose 7. | terminologik maydon 7.
conceptual domain 8. text | koHuenTyanpHas o0mnacTb 8. | konseptual soha 8. matn
fragment TEKCTOBBIH ()parMeHT parchasi

Nazariy 1. semantic feature 2. | 1. cemantmyeckuid mpusHak 2. | 1. semantik belgi 2.

birlik communicative function 3. | kommynukatuBHas — ¢yskuus 3. | kommunikativ vazifa 3.
structural model 4. | cTpykrypHas MO/IETb 4. | struktur model 4.
conceptual relation 5. | KoHUeNTYyalbHAs CBSI3b 5. | konseptual  aloga 5.
pragmatic meaning 6. | mparmaTuyeckoe 3HA4YEHUE 6. | pragmatik ma’no 6.
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grammatical category 7. | rpamMmaruueckas KaTeropus 7. | grammatik kategoriya 7.
lexical field 8. thematic group | nekcuueckoe monme 8. Tematmyeckas | leksik maydon 8. tematik

rpyrmmna guruh
Natija 1. research finding 2. lexical | 1. pesymsrar wuccmemosanmst 2. | 1. tadgiqot natijasi 2.
nomi pattern 3. distribution of units | mexcuyeckas MOJICIb 3. | leksik model 3. birliklar
4. semantic shift 5. frequency | pacnpenenenue CIMHUI] 4. | tagsimoti 4. semantik
indicator 6. classification | cemanTuyeckuii cusur 5. wacrorHbiii | Siljish 5. chastota
result 7. functional load 8. | moxasaresns 6. pesyabrar | ko‘rsatkichi 6.  tasnif
comparative similarity Kiaccudukanuu 7. ¢yHkupoHanpHas | natijasi 7. funksional
Harpyska 8.  comocraButenmbHoe | yuklama 8.  giyosiy
CXOJICTBO o‘xshashlik
Metod 1. comparative analysis 2. | 1. comocraBurensHbiii amanm3 2. | 1. qiyosiy tahlil 2.
nomi discourse analysis 3. semantic | aUCKypCHBHBI# aHaAIN3 3. | diskursiv tahlil 3. semantik
classification 4.  corpus | cemantmueckas kinaccudukanus 4. | tasnif 4. korpus tahlili 5.
analysis 5. component | koprmycHblii aHanu3 5. kommoneHTHeH | komponent  tahlil 6.
analysis 6. contextual | amanms 6. kouTekcryanbHas | kontekstual  talgin = 7.
interpretation 7. quantitative | uatepnperauus 7. xonumuecTBeHHoe | miqdoriy tavsif 8.
description 8. functional | omucanne 8.  ¢ynxkumonansueri | funksional tahlil
analysis aHaJIH3

1-jadval. llmiy maqolada uchraydigan ot shaklidagi termin birikmalar qiyosi

Jadvaldan ko‘rinadiki, ingliz tilida otli birikmalar ko‘pincha komponentlari zich
joylashgan holda keladi: research problem, discourse marker, semantic feature. Rus tilida bu
birikmalar nazariy aniglik va ilmiy Kkategoriyalash xususiyati bilan ajralib turadi:
KOMMYHUKamuenas Qyukyus, cmpykmypHas mooenv. O‘zbek tilida esa termin birikmalari ko“proq
izohli va ochiq quriladi: kommunikativ vazifa, birliklar tagsimoti, semantik tasnif. Bu farq analitik,
sintetik va agglutinativ tillarning umumiy struktur xususiyatlari bilan ham izohlanadi.

Quyidagi mikromisollarni giyoslaylik:
— Ingliz tilida: The lexical structure of the article reveals a high density of nominal units.
— Rus tilida: Jlexcuueckas cmpyxkmypa cmamou OemoHcmpupyem 6blCOKYIO NJIOMHOCHb
HOMUHAMUBHbIX eduHuL;.
— O‘zbek tilida: Magolaning leksik tuzilishi nominal birliklarning yuqori faolligini ko ‘rsatadi.

Bu uch gapda ham asosiy ma’no lexical structure / zexcuueckas cmpyxmypa I leksik
tuzilish, density of nominal units / niomnocme nomunamusnvix eounuy [ nominal birliklarning
faolligi kabi otli birikmalar orqali tashilganini ko‘rish mumkin. Anglashiladiki, ilmiy magqola
leksikasida ot so‘z turkumi mazmun tashuvchi markaziy birlik vazifasini bajaradi.

Ilmiy magqolada fe’l oddiy harakatni emas, ilmiy amalni ko‘rsatadi. Ya'ni fe’l
tadgiqotning bajarilgan jarayonini, aniglangan holatini yoki talgin etilgan natijasini ifodalaydi.
Shu ma’noda ilmiy matnda to analyze, to identify, to classify, to reveal, to demonstrate kabi fe’llar,
o‘zbek tilida tahlil gilmoq, aniglamoq, tasniflamoq, ko ‘rsatmoq singari vositalar, rus tilida esa
AHAIU3UPOBAMb, BbIAGIAMb, Klaccuduyuposams, nokaswieams kabi birliklar yugori chastotaga
ega bo‘ladi [1,238].

Funksiya | Ingliz tilida Rus tilida O‘zbek tilida
Magsadni | 1. aims to identify 2. | 1. manpaBneno Ha BeisiBieHue | 1. aniglashni magsad
ifodalash | seeks to describe 3. | 2. craBut nensto onucanme 3. | giladi 2. tavsiflashga

is intended to reveal | npenHa3zHaueHO s | qaratilgan 3. ochib
4. is designed to | packpeitust 4. HampasieHo Ha | berishga mo‘ljallangan
determine 5. is | ompeneneHue 5.1 4. belgilashga
aimed atanalyzing 6. | opuenTupoBaHo Ha aHanu3 6. | yo‘naltirilgan 5. tahlil
attempts to compare | cTpeMHUTCS COTOCTaBUTh gilishga qaratilgan 6.

giyoslashga intiladi

Metodni | 1. were analyzed 2. | 1. 6butn npoananu3uposansl 2. | 1. tahlil  gilindi 2.
ifodalash | was classified 3. was | 6put0  knaccudummponano 3. | tasniflandi 3. giyoslandi
compared 4. were | 6put0 comocraBieHo 4. Obutn | 4. ko‘rib chiqildi 5.
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examined 5. was
measured 6. were
grouped

OBLIIO
OBLIH

PacCMOTPEHBI 5.
HU3MEPEHO 6.
CTPYIIIUPOBAHBI

o‘lchandi 6. guruhlandi

Natijani
ifodalash

1. results showed 2.
the analysis revealed
3. the findings
demonstrated 4. the
study confirmed 5.
the data indicated 6.
the comparison
showed

I. pe3ynbTarbl MoKazaiu 2.
aHaJIM3 BBISIBUII 3. MOJTyUYECHHbIE
JaHHBIE TPOJIEMOHCTPUPOBAIH
4. uccnenoBaHue MOATBEPIUIIO
5. JIaHHBIE  yKa3ajau 6.
COTIOCTABJICHHE 1TOKA3aJI0

1. natijalar ko‘rsatdi 2.
tahlil  anigladiki 3.
olingan ma’lumotlar
ko‘rsatdiki 4. tadqiqot
tasdigladi 5.
ma’lumotlar shuni
ko‘rsatdiki 6. giyoslash
ko‘rsatdiki

Talginni
ifodalash

1. this suggests 2.
this indicates 3. this
implies 4. this can be
interpreted as 5. this
points to 6. this
allows us to
conclude that

1. 3TO MO3BOJISIET
MPEANOI0XKHUTD 2. 3TO
yKazpiBaeT Ha 3.  3TO
nojpa3zymeBaer 4. 3T0 MOXKET
OBITh MHTEPIPETUPOBAHO KaK
5. 9TO CBHJETENLCTBYET O 6.
ATO MO3BOJISIET ClIeJaTh BHIBOJ,
9TO

1. bu holat shuni
anglatadiki 2. bu esa
ko‘rsatadiki 3.  bu
ma’noni bildiradi 4. bu
hodisa alohida xususiyat
sifatida talqin qilinishi
mumkin 5. bu muayyan
tendensiyaga ishora
giladi 6. bundan xulosa
gilish mumkinki

Fe’l-
nominal
model

1. makes an analysis
2. gives a description
3. carries out an
investigation 4.
provides an
explanation 5.
conducts a
comparison 6. offers
an interpretation

l. mpoBomuT aHanu3 2. Haet
omucaHue 3. OCYIIECTBISET
UCCIIeIOBaHHE 4. Jaet
oObsicHeHue 5.  MPOBOJUT
COTOCTaBJIeHUE 6. MpeiJiaraer
HWHTEPIIPETAIHIO

1. tahlil olib boradi 2.
tavsif beradi 3. tadgiqot
olib boradi 4. izoh beradi
5. giyosiy tahlil amalga
oshiradi 6. talgin beradi

2-jadval. Fe’l-nominal konstruksiyalar giyosi

Funksiya | Ingliz tilida Rus tilida O‘zbek tilida

Magsadni | The study aims to | Hccredosanue nanpasneno na | Tadgigot ilmiy

ifodalash | identify recurrent | esisienenue nosmopsrowuxcs | diskursdagi
verbal-nominal 2NA20NbHO-UMEHHbIX MoOdenell | takrorlanuvchi  fe’l-
patterns in academic | 6 nayunom ouckypce. nominal  modellarni
discourse. aniglashga garatilgan.

Metodni The selected examples | Omo6pannvie npumepor 6vi1u | Tanlangan — misollar

ifodalash | were analyzed, | npoananusuposanei, uch tilda tahlil gilindi,
classified, and | kraccugpuyuposanvi u | tasniflandi va
compared across the | conocmasnenvi 6  mpex | giyoslandi.
three languages. A3bIKAX.

Natijani The results showed | Pesyromamul noxazanu, umo | Natijalar ko ‘rsatdiki,

ifodalash | that passive verbal | naccusnvie anazonvuvie | passiv fe’lli shakllar
forms are especially | popmer ocobenno wacmommuwor | metod bo ‘limida
frequent in method | 6 Mmemooonocuueckom | aynigsa ko ‘p uchraydi.
sections. pasoere.

Talginni This  suggests that | Omo noseonsiem | Bu holat konstruksiya

ifodalash | construction  choice | npeonoroscums, umo ewvibop | tanlovi matnning
depends on the | koncmpyxyuu  3asucum om | kommunikativ
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communicative aim of | kommynuxamuesnoi yeau | magsadiga bog ‘liq
the text. mekcma. ekanini anglatadi.

Fe’l- The author gives a | Aémop Oaem  noopobnoe | Muallif korpusda

nominal detailed description of | onucanue nexkcuyeckux | uchragan leksik

model the lexical units found | eounuy, obnapyxcennvix ¢ | birliklarga batafsil
in the corpus. Kopnyce. tavsif beradi.

3-jadval. Namunaviy gaplar

Fe’l-nominal konstruksiyalar ham ilmiy uslub uchun juda xos. Masalan, oddiy analyzed
fe’li o‘rniga carried out an analysis modeli, yoki o‘zbek tilida tahlil gildi o‘rniga tahlil olib bordi
shakli ishlatilishi mumkin. Bunday modellar bayonni rasmiylashtiradi, uslubiy neytrallikni
kuchaytiradi va ilmiy ifodaning institutsional tusini oshiradi.

Quyidagi misollarni giyoslaylik:
— Ingliz tilida: The study aims to identify the dominant lexical patterns in scientific writing.
— Rus tilida: Hccnedosanue nanpasneno na evissienue OOMUHUPYIOWUX IEKCULECKUX MoOenell
HAY4YHO20 nucemd.
— O‘zbek tilida: Tadqgiqgot ilmiy yozuvdagi ustuvor leksik modellarni aniglashga garatilgan.

Bu misollarda magsad ifodasi turlicha qurilgan bo‘lsa-da, semantik yadro bir xil: aim /
nanpasneno | qaratilgan. Demak, ilmiy maqoladagi fe’llik konstruksiyalar bo‘lim vazifasiga mos
ravishda ixtisoslashadi.

Ilmiy maqolada leksika bir xil tarqalmaydi, aksincha, har bir bo‘lim o‘ziga xos leksik
maydonni shakllantiradi [2,6]. Shu sababli IMRaD bo‘limlariga xos faol birliklarni alohida
ko‘rsatish magsadga muvofiqdir.

Bo‘lim Ingliz tilida Rus tilida O‘zbek tilida
Introduction | research problem; | mpobinema  wmcciemoBanus; | tadgiqgot muammosi;
research gap; objective; | uccienoBatensckuii nmpober; | tadqiqot  bo‘shlig‘i;
relevance; novelty; | mens uccinenoBanus; | maqgsad; dolzarblik;
background; rationale; | akTyanbHOCTB; Hay4Has | ilmiy yangilik;
hypothesis;  previous | HoBH3Ha; ¢on | tadgiqot foni;
studies; literature | uccienoBanus; asoslantirish;
review; research | obocHoBaHue; rumnoresa; | gipoteza; avvalgi
questions; theoretical | mpenpinynirie uccnenoanwus; | tadgigotlar;
framework 0030p nuteparypsr; | adabiyotlar  sharhi;
MCCIIeIOBATEIILCKHE tadgiqot  savollari;
BOIIPOCHI; TeopeTHyeckas | nazariy asos
OCHOBa
Methods corpus; data; dataset; | kopmyc; manHble;  Habop | korpus;  ma’lumot;
materials; procedure; | maHHBIX; MaTepuaisl; | ma’lumotlar
methodology; sample; | nmpoueaypa; wmertomonorus; | to‘plami; materiallar;
sampling; BBIOOPKA; otbop; | tartib; metodologiya;
classification; coding; | kmaccudukanus; tanlanma;  saralash;
analysis;  instrument; | kogupoBaHue; anamu3; | tasnif; kodlash; tahlil;
variables; criteria WHCTPYMEHT; IepeMeHHBbIe; | instrument;
KpUTEpHUH o‘zgaruvchilar;
mezonlar
Results findings; results; | pesynbrater;  momydennsie | natijalar; topilmalar;
revealed; identified; | nannwe; BeisiBIICHO; | aniglandi; belgilandi;
distribution;  pattern; | ycranoBieHo; tagsimot; andoza;
frequency; model; | pacnpenencuue; uchrashish chastotasi;
correlation; significant | 3akoHOMepHOCTH; model; korrelyatsiya;
difference; tendency; | 4acTOTHOCTb; Mojienb; | ahamiyatli farg;
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evidence KOppEIALHS; snaunmoe | tendensiya;  dalillar

pasnuuue; tenaeHus; | shuni ko rsatadiki

JaHHBIC CBUACTCIILCTBYIOT

Discussion | interpretation; HHTEepIpeTanus; 3HadeHwue; | talqin; ahamiyat;
implication; indicates; | yka3biBaer; no3BoisieT | ko‘rsatadi; anglatadi;
suggests; comparison; | mpeanoI0KuTh, giyoslash; izohlash;
explanation; meaning; | comocraBieHue; mazmun; nazariy
theoretical implication; | oObscHeHuME; cMeicit; | ahamiyat; amaliy

practical implication; | Teopernyeckoe  3mauenwme; | ahamiyat;  cheklov;
limitation; consistency; | npakTudyeckoe 3Hadenue; | Mos keladi; garama-

contrast orpaHudeHue; cornacyercs; | qarshi qo‘yadi
KOHTPACTUPYET
Conclusions | in conclusion; overall; | B 3akmouenue; B 1enom; | Xulosa gilib aytganda;
confirms; can  be | moarBepkmaerT; MOJKHO | Umuman olganda;
concluded; summary; | caenatep BeIBOA; mror; Bkiaax | tasdiglaydi; shunday
contribution; HCCIICIOBaHMS, xulosa qilish
recommendation; pEKOMEHIanus; mumkin; yakuniy
future research; main | mepcnekTuBbl  manbHedmmx | Xulosa; tadgiqot
outcome; final remark | uccinenoBanuii;  ocHoBHOIM | hissasi; tavsiya;
pe3ynbTat; 3aKiaounTensHoe | keyingi tadgiqgot
3aMevaHue yo‘nalishlari; asosiy
natija; yakuniy
mulohaza

4-jadval. IMRaD bo‘limlarida ustuvor leksik birliklar giyosi

Mazkur jadval shuni ko‘rsatadiki, ilmiy maqola yozishda so‘z tanlovi bevosita
bo‘limning kommunikativ vazifasi bilan bog‘liq. Kirishda muammo va maqgsad, metodda amaliy
jarayon, natijada topilma, muhokamada sharh, xulosada esa umumlashtirish yetakchi bo‘ladi. Shu
ma’noda ilmiy maqola leksikasi kompozitsion-funksional leksika sifatida namoyon bo‘ladi.

Masalan, kirish uchun quyidagi modellarga e’tibor berish mumkin:

— Ingliz tilida: This article addresses the problem of lexical organization in scientific
texts.

— Rus tilida: B cmamve paccmampueaemcs npobnrema nexkcuueckoil opeanuzayuu
HAYYHO20 MmeKcma.

— O‘zbek tilida: Mazkur maqolada ilmiy matn leksikasining tashkil topish muammosi
ko ‘rib chigiladi.

Metod gismida esa:

— Ingliz tilida: The data were analyzed by means of comparative and semantic methods.

— Rus tilida: Mamepuan 6vin npoananuzuposan ¢ nomowplo CONOCMABUMENbHO2O U
CeMAHMUUECKO20 MEMOO08.

— O‘zbek tilida: Material giyosiy va semantik usullar yordamida tahlil gilindi.

Natijalar qismida:

— Ingliz tilida: The results showed the dominance of nominal constructions.

— Rus tilida: Pesynomamer noxazanu 0omunuposanue HOMUHAMUGHBIX KOHCMPYKYUIL.

— O‘zbek tilida: Natijalar nominal konstruksiyalarning ustunligini ko ‘rsatdi.

Bu misollar IMRaD bo‘limlariga xos leksik goliplarning ganchalik bargaror ekanini
ko‘rsatadi.

[lmiy matnda emotsional bo‘yoq kamroq, lekin fikr tartibi, dalil, ehtiyotkor talqin, xulosa
va qo‘shimcha mulohaza kabi birliklar juda muhim.

Kommunikativ Ingliz tilida Rus tilida O¢zbek tilida
ravonlik
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Ta’kidni of course, indeed, in | koneuno, aeWicTBUTEnbHO, | albatta, darhagigat,
ifodalovchi fact, certainly, | gaxkruuecku, Hecomuenno, | aslida,  shubhasiz,
birliklar actually, clearly, | 6e3yciioBHO, O4EBHIHO anigki, ravshanki
evidently
Gumonni perhaps, maybe, | Bo3MoxxHO, BeposiTHO, 10- | ehtimol, balki,
ifodalovchi probably, possibly, | BugumMomy, MokeT ObITh, | Chamasi,
birliklar presumably, it Seems | mpeanonokKUTENEHO ko‘rinishicha,
bo‘lishi mumkin
Shaxsiy fikrni | in our view, in my | mo Hamemy MHeHuto, Ha | bizningcha,
ifodalovchi opinion, from our | mamr B3rmAa, cormacHo | menimcha, muallif
birliklar perspective, aBTopy, ¢ Hameit Toukwm | fikricha, bizning
according to the | 3penus nazarimizda, shunga
author, as we see it ko‘ra
Fikr tartiblovchi | first, secondly, | Bo-mepBBIX,  BO-BTOpHIX, | birinchidan,
birliklar finally, to begin with, | makonen, mpexnae Bcero, | ikkinchidan,
next, lastly Jlajee, B 3aKJIIOUYECHHE nihoyat, avvalo,
keyin, yakunda
Ishonchni no doubt, to be sure, | HecomHeHHO, Oe3yciaoBHO, | shubhasiz, so‘zsiz,
ifodalovchi it is clear that, | oueBugHO, qTO0, BHe | anigki, hech shubha
birliklar undoubtedly, BCSIKOT'O COMHEHHs, SICHO, | yo‘qki, ravshanki
certainly, there is no | uro
question that
Yakunni in conclusion, tosum | B 3akmoucHue, TakuM | Xulosa qilib,
ifodalovchi up, overall, in | obpa3zom, B 1iesoM, WTak, | umuman  olganda,
birliklar summary, ultimately, | moxBozst utor yakunda, gisgacha
all in all aytganda, demak
Dalillarni for example, for | manpumep, B wactHOCTH, | Masalan, jumladan,
ifodalovchi instance, KOHKPETHO, U | Xususan, misol
birliklar specifically, to | wtrocTpanyu, a UMeHHO | tariqasida, ya’ni
illustrate, such as,
namely
Qo‘shimcha fikr | moreover, KpoMe TOro, Oosee Toro, | bundan tashqari,
ifodalovchi furthermore, in | TOMOMHHUTENBHO, Takxke, | qo‘shimcha
birliklar addition, besides, | BmoGaBok ravishda, yana,
additionally, also shuningdek, bundan
bo‘lak

5-jadval. Ilmiy magolada kommunikativ-pragmatik birliklar qiyosi

Ushbu jadvaldan ko‘rinadiki, uchala tilda ham ilmiy maqola fikrning izchilligini
ta’minlovchi birliklarga tayangan holda quriladi. Fagat ifoda shakli farglanadi. Ingliz tilida
ko‘pincha qisqa va ixcham birliklar ustun bo‘lsa, rus tilida ko‘proq murakkab metadiskursiv
formulalar, o‘zbek tilida esa izohli va sintaktik jihatdan kengroq vositalar qo‘llanadi.

Quyidagi misollarni giyoslaylik:
— Ta’kidni ifodalovchi: Indeed, the results confirm the stability of the model. / Jeiicmeumenvro,
pesyrbmamsl noomeepxcoaiom ycmouuusocms mooenu. | Darhagigat, natijalar modelning
bargarorligini tasdiglaydi.
— Gumonni ifodalovchi: Perhaps, this variation is related to genre differences. / Bozmoorcno,
O0aHHOe pasnudue ces3ano ¢ sHcanposvimu ocobennocmsamu. | Ehtimol, bu farqg janr xususiyatlari

bilan bog ‘liqdir.

— Shaxsiy fikrni ifodalovchi: In our view, the proposed approach is more effective. / I1lo nawemy
MHEHUI0, npedniodcenHblil no0xo0 bonee s¢pgexmusen. | Bizningcha, taklif etilgan yondashuv
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samaraliroqdir.

— Yakunni ifodalovchi: In conclusion, the comparative analysis revealed several common
patterns. / B zaxkmouenue conocmasumenbHulil AHAIU3 8bISGUIL PSIO 00uuUx 3akoHomeprocmeil. |
Xulosa qilib aytganda, giyosiy tahlil bir gator umumiy gonuniyatlarni anigladi.

Bu misollarda xulosa shakllantiruvchi birliklar uch tilda ham aniq ko‘rinadi: in
conclusion / ¢ saxnouenue | demak. Shunday gilib, metadiskursiv birliklar ilmiy magolaning
mantiqiy skeletini yaratadi.

Yugoridagi tahlillarni umumlashtirganda, uch tilda ilmiy maqola leksikasi uchun
quyidagi umumiy belgilar ajralib chigadi:

1. Terminologik aniglik — tushuncha noaniq emas, chegaralangan holda nomlanadi.

2. Nominal ustuvorlik — ilmiy mazmun asosan otlar va otli birikmalar orgali tashiladi.

3. Jarayon fe’llari faolligi — metod va natijani ifodalovchi fe’llar yuqori chastotaga ega.

4. Metadiskursiv tartib — bo‘limlararo va fikrlararo bog‘liqlik maxsus birliklar yordamida
saglanadi.

5. Neytrallik — hissiy bo‘yoqdorlik minimum darajada bo‘ladi [2,18].

Farqli jihatlar esa quyidagicha namoyon bo‘ladi:

— Ingliz tilida sigig nominal konstruksiyalar va gisqa metadiskursiv birliklar ustun.

— Rus tilida nazariy va sharhlovchi birliklar nisbatan kuchli.

— O‘zbek tilida izohli, ochiq va sintaktik jihatdan kengroq birikmalar faol.

Demak, ilmiy maqola leksikasini qiyosiy o‘rganish yosh tadqiqotchiga nafaqat “qanday
yozish”, balki “qaysi bo‘limda qanday so‘zlar bilan yozish”’ni ham anglatadi.

Xulosa

Tadgiqot natijalari ilmiy magola leksikasi uch tilda ham bir xil ilmiy-kommunikativ
vazifaga xizmat qilishini, ammo bu vazifa turli leksik modellar orqali vogelanishini ko‘rsatdi.
IImiy magqola tilida otli termin birikmalar semantik markazni tashkil etsa, fe’llik va fe’l1-nominal
konstruksiyalar ilmiy amalni ifodalaydi, metadiskursiv birliklar esa matnning ichki mantigini
ta’minlaydi. Bu holat ilmiy maqolaning nafaqat kompozitsion, balki leksik jihatdan ham qat’iy
tashkillangan janr ekanini ko‘rsatadi. Ingliz, rus va o‘zbek tillari qiyosida ingliz tilining siqiq
nominal modeli, rus tilining nazariy-metadiskursiv xarakteri va o‘zbek tilining izohli terminologik
tabiati alohida ajralib turadi. Shu bilan birga, uch tilda ham IMRaD bo‘limlari va ularga xos leksik
maydon barqarorligi saqlanadi. Bu esa ilmiy maqola yozishda bo‘limning funksiyasiga mos leksik
vositalarni tanlash zarurligini tasdiglaydi. Shunday qilib, ilmiy magola leksikasini tahlil gilish
faqat so‘zlarni sanash emas, balki ilmiy tafakkurning matndagi ifoda mexanizmini tushuntirishdir.
Termin, amal, dalil va xulosa bir-biri bilan leksik jihatdan bog‘langan taqdirdagina maqola yaxlit,
mantigli va akademik jihatdan kuchli matnga aylanadi.
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